DF800 Hitachi Proprietary K6603315-

Safety Summary

This “Safety Summary” volume describes the cautionary notes to handle the
maintenance work safely.
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A SAFETY SUMMARY

The hazard warnings which appear on the warning labels on the machine or in the manual have
one of the following alert headings consisting of a safety alert symbol and a signal word,
DANGER, WARNING, or CAUTION.

1. A About the Symbols

A This is the safety alert symbol. It is used to alert you to potential personal injury
hazards. Obey all safety messages that follow this symbol to avoid possible injury or
death.
A DANGER : Indicates an imminently hazardous situation which, if not avoided, will result in death or

serious injury.

A WARNING : Indicates a potentially hazardous situation which, if not avoided, could result in death or
serious injury.
A CAUTION : Indicates a potentially hazardous situation which, if not avoided, may result in minor or

moderate injury.

CAUTION : Indicates a potentially hazardous situation which, if not avoided, may result in property
damage.

2. A General Safety Guidelines

Read the following safety guidelines carefully and follow them when you conduct maintenance
of the machine.

Before starting maintenance

¢ Maintenance of the machine must be done only by trained and qualified engineers.
¢ Read and follow the safety guidelines and procedures in this manuals.

¢ In this manual and on the machine, hazard warnings are provided to aid you in preventing or
reducing the risk of death, personal injury, or product damage. Understand and follow
these hazard warnings fully.

¢ When warning labels become dirty or start peeling off, replace them.

¢ Keep in mind that the hazard warnings in this manual or on the machine cannot cover every
possible case, as it is impossible to predict and evaluate all circumstances beforehand. Be
alert and use your common sense.

e Although this subsystem has the built-in laser diode, it meets the laser system standard of
class 1. It does not emit the laser beam, which is harmful to a human body, outside the
subsystem in the usual operation.

Operate the subsystem according to this manual. Otherwise, it may cause unexpected
accidents or failures.
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A SAFETY SUMMARY (Continued)

During work

e For each procedure, follow the given method and sequence of steps.

¢ Use the spare, consumables, and materials for maintenance which are specified in the
manual; otherwise, personal injury or damage of the machine, as well as deterioration of
the product’s quality, may result.

o Use the special tools and instruments specified for the work in the manual or commercially
available tools and instruments which fit the purpose.

¢ Use measurement instruments and powered tools which are properly calibrated or
periodically inspected.

¢ Keep the maintenance area neat and tidy.

e Always put away parts, materials, or tool when not in use.

e Wear an eye protector where liquid may splash or anything may fly about.

e When lifting anything heavy, lift it using your legs with your back kept erect, to prevent
injury to your back or spine.
When lifting anything, for the weight of which CAUTION is indicated, use a proper lifting
tool or have somebody help you.

e Keep a soldering iron and its stand away from you to prevent accidental contact and burns.

¢ When using sharp objects or cutting tools, make sure that no part of your body lies in the
path of the blade, or point.

¢ Before finishing your work, check if the subsystem is returned to its original state.
(Make sure that all parts removed during maintenance have been in stalled back in their
original positions in the machine. Make sure that no tool or foreign material left in the
machine.)
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A SAFETY SUMMARY (Continued)

Prevention of electric shocks

¢ Before starting work, make sure that, unless otherwise specifically instructed, there is no
potential electric hazard in the maintenance area such as insufficient grounding or a wet
floor.

e Before starting work, note where the emergency power-off switches are located and make
sure you know how to operate them.

¢ Unless otherwise specifically instructed, cut off all power sources to the machine before
staring maintenance. Just switching off the machine power supplies is usually not enough.
When power is fed from a wall or floor outlet, unplug the power supply cord, or turn off the
switch on the power distribution panel or board.
When the power supply has a lockout device™, lock it up after the powering off and keep
the key.
Attach a notice on the panel or board prohibiting the use of the switch.
If the machine power has been already turned off, make sure yourself that these conditions
are satisfied.

" The following is a portion of 29 CFR 1910.147 “The control of hazardous energy
(lockout/tagout),” in the OSHA (Occupational Safety & Health Administration U.S
Department of Labor USA) Regurations.

e Lockout device. A device that utilizes a positive means such as a lock, either key or
combination type, to hold an energy isolating device in a safe position and prevent the
energizing of a machine or equipment. Included are blank flanges and bolted slip
blinds.

e Energy isolating device. A mechanical device that physically prevents the transmission
or release of energy, including but not limited to the following: A manually operated
electrical circuit breaker; a disconnect switch, a manually operated switch by which the
conductors of a circuit can be disconnected from all ungrounded supply conductors, and,
in addition, no pole can be operated independently; a line valve; a block; and any
similar device used to block or isolate energy. Push buttons, selector switches and
other control circuit type devices are not energy isolating devices.

¢ Do not touch any uninsured conductor or surface, where so instructed, which remains
charged for a limited time after the external power supply to the machine is disconnected.

¢ When working on a machine which has a grounding terminal, make sure that the terminal is
properly connected to the facility’s ground.

¢ When working close to a hazardously energized part, do not work alone; work with another
person who can immediately turn off the power in an emergency.
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A SAFETY SUMMARY (Continued)

¢ Do not wear any metallic item such as a wrist watch with a metallic surface, or metallic
accessories.
If you wear eyeglasses with a metallic frame, take care not to let the frame touch an
uninsured surface.

e Make sure that your hands and arms are dry.

¢ Unless otherwise specifically instructed, use only one hand when it is necessary to work
near an exposed live electric circuit.
This prevents the completion of the circuit through both hands even if you accidentally
touch the circuit.

¢ Do not use a dental mirror near an exposed live electric circuit.
The mirror surface is conductive and can become hazardous even if it is made of plastic.

¢ Unless otherwise specifically instructed, do not supply power to any subassembly such as a
power supply unit or a motor while it is removed from the machine.

Preventing being caught by rotating or moving parts

e Tuck in your tie, scarf, shirt, or any other loose clothing so that it will not be caught by a
rotating or moving part.

¢ Tie up long hair.

¢ Unless otherwise specifically instructed, do not supply power to any device with rotating or
moving parts which are not properly covered.

e When instructed to supply power to any device with rotating or moving parts whose covers
have been removed, work with another person who can immediately turn off the power in
an emergency.

Procedure in an emergency

For electric shock

¢ Do not panic. Do not become another victim through contact with the injured person.

o First, shut off the electric current passing through the victim.
Use the emergency power-off switch, if there is one, or otherwise, a normal power-off
switch. If this cannot be done, push the victim away from the source of the electric
current by using a nonconductor object such as a dry wooden stick.

e Then, call an ambulance.

e If the victim is unconscious, artificial respiration may be necessary.
A proper method for performing artificial respiration or resuscitation should be learned
beforehand.

o If the victim’s heart is not beating, cardiac resuscitation should be performed by a trained
and qualified person.
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For outbreak of fire

e First shut off all the power from the machine using the emergency power-off switch.
o If the fire continues burning after the power is shut off, take suitable actions including the
use of a fire extinguisher or a call for the fire department.
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A SAFETY SUMMARY (Continued)

3. A Hazard Warning Statements

The following are the hazard warning statements contained in this manual.
3.1 A DANGER Statements

* Do not disassemble the case, do not modify it, or do not peel off the label. There are high
voltage parts inside: If you attempt any of these actions, you may get an electrical shock or
burn.

(REP 05-0000)

* Do not disassemble the battery; this may cause short circuits inside or outside of the
battery. If the components are exposed to the air, the battery may cause overheat, burst
or ignite. Disassembling the battery may expose you to its alkaline solution, which can be
dangerous.

(REP 05-0000)

* Do not cut the output cable. Do not modify the connector. If you attempt any of these
actions, you may get an electrical shock or burn. A short-circuit may cause abnormal
chemical reactions inside the battery which leads to overheating, bursting or ignition.

(REP 05-0000)

* Follow the instructions when you recharge the battery pack. If you recharge it in a way
different from specified here, it may cause the following problems: The battery may
become charged excessively; excessive current may be produced; or the battery cannot be
recharged. As a result, the battery may leak, become overheated, burst, or ignite.

(REP 05-0000)

* Do not use excessive force when you connect the battery pack to the charger or other
devices. If you cannot connect it easily, check the positive and negative are correct for the
connector. If you connect the battery in reverse, it will be charged incorrectly and
abnormal chemical reactions may occur inside. As a result, the battery may become
overheated, burst or ignite.

(REP 05-0000)

* Do not connect the battery to a power receptacle. If you apply an excessive amount of
voltage to the battery, it may produce excessive current making the battery overheat, burst
or ignite.

(REP 05-0000)
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Do not use or leave the battery where the temperature can become high, such as, near a
fire or a heating element. High temperatures may damage the battery’s separator, which
may cause short circuit, making it overheat, burst or ignite.

(REP 05-0000)

Do not incinerate the battery pack or heat it. If you do so, the insulator may melt, the
safety fuse/mechanism may be damaged, or the electrolyte may gush out. As a result, the
battery may become burst, explode or ignite.

(REP 05-0000)

Do not connect the negative terminal to the positive with metal wire. Do not carry or store
the battery with other metal parts. This may cause a short circuit or produce excessive
current which can cause the battery to leak, overheat, burst or ignite.

(REP 05-0010)

Do not let the battery become wet by soaking it in the water or seawater. If the battery
gets wet, a short circuit may occur and an excessive amount of current may be produced
causing abnormal chemical reactions inside. As a result, the battery may become
overheated, burst or ignite.

(REP 05-0010)

Do not nail the battery, hit it with a hammer, or stamp on it. The battery may be broken or
dented and a short circuit may occur inside. As a result, the battery may become
overheated, burst or ignite.

(REP 05-0010)

Do not solder directly to the battery. If you do so, heat will melt the insulator and damage
the safety fuse/mechanism. As a result, the battery may leak or may become overheated,
burst or ignite.

(REP 05-0010)

Do not recharge the battery where there is a high temperature, such as near a fire.
This may cause abnormal chemical reactions inside the battery and it may become
overheated, burst or ignite. High temperatures may also cause deterioration of
performance/life of the battery.

(REP 05-0010)

Copyright © 2008, Hitachi, Ltd.

SAFE 0080-00



DF800 Hitachi Proprietary K6603315-

A SAFETY SUMMARY (Continued)

3.2 A WARNING Statements

If the Subsystem falls when the elevator of the lifter is at a high position, a personal injury
will be caused.
Perform the positioning, fastening, or other handlings very carefully.

(INST 02-0430, INST 02-0940)

Do not place the battery pack in the microwave oven or under high pressure. Either of
these actions will rapidly heat the battery or break its seals: As a result, the battery may
become overheated, burst or ignite.

(REP 05-0020)

If you find anything strange or unusual with the battery when you use/carry/store it, remove
the battery from the device and stop using it. For example, strange smells, strange colors,
or deformation are a sign you must stop using the battery.

(REP 05-0020)

If it takes longer than the specified time to complete recharging, stop recharging the
battery: Otherwise, the battery may become overheated, burst or ignite.
(REP 05-0020)

If the battery leaks and gets into your eyes, immediately flush your eyes with clean water
(tap water) and do not rub your eye. Then visit the doctor immediately. If you do not
seek any treatment for your eyes, problems may occur later. Because the battery uses
highly concentrated alkaline as electrolyte, it may burn or you may lose your sight if it
contacts your skin or eyes. If the battery’s liquid contacts your skin or eyes, you must flush
them with plenty of clean water and visit the doctor at once.

(REP 05-0020)

33 A CAUTION Statements

Attach or remove the Front Bezel carefully following the procedure. Otherwise, you may
hurt your fingers by pinching them.
(INST 01-0100)
(REP 02-1360, REP 03-0020)

Be careful of the workers on the other side when pulling out or storing the RKAKX.
(INST 01-0111)

Do not pull out multiple RKAKXs at a time because the rack can fall over.
(INST 01-0111)
(ADD 01-0200, ADD 02-0230)
(REP 02-0030, REP 02-1101, REP 02-1150, REP 02-1220)
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A SAFETY SUMMARY (Continued)

* Open or close the door carefully following the procedure. Otherwise, you may hurt you
fingers by pinching them.
(INST 01-0120)

* The unpacking should be done by two or more personnel to prevent turning over of the
subsystem or being caught under the subsystem.
(INST 02-0310)

» Work carefully because the mass of the single RKM/RKS is about 51 kg, RKH is about 46 kg,
RKAK is about 40 kg.
(INST 02-0310, INST 02-0420, INST 02-0430)

* Rack mounting and lifter operation should only be conducted by a person who has been
trained and qualified since the subsystem could turn over or a worker could be caught under
the subsystem.

(INST 02-0420, INST 02-0430, INST 02-0940)

* Be sure to perform the operation with two or more workers.
(INST 02-0420, INST 02-0430, INST 02-0940)
(REP 02-1160, REP 02-1220)

* Operate the valve slowly when opening it. If it is opened quickly, the elevator of the lifter
descends rapidly and may cause personal injury.
(INST 02-0430, INST 02-0940)

* Be sure to install it in order from the bottom to prevent the falling of the rack when you
install the subsystem on the rack.
(INST 02-0430)

* Do not move the lifter away from the rack frame nor lower the elevator until the red line on
the label affixed on the subsystem enters the rack frame across the end of it. Otherwise,
falling of the subsystem may be caused.

(INST 02-0440)

* Make sure that there is no scratch or flaw on a power cable. It can cause an electric shock
or even a fire.
(INST 02-0800, INST 02-0812, INST 02-0820, INST 02-1220)
(ADD 01-0611, ADD 01-0612, ADD 01-0650, ADD 03-0050)
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A SAFETY SUMMARY (Continued)

* This subsystem shall be connected directly to the d.c. supply system earthing electrode
conductor or to a bonding jumper from an earthing terminal bar or bus to which the d.c.
supply system earthing electrode conductor is connected.

(INST 02-0812)
(ADD 01-0613)
(REP 02-0412, REP 02-0421, REP 02-1310, REP 02-1340)

* The d.c. supply source is to be located within the same premises as this subsystem.
(INST 02-0812)
(ADD 01-0613)
(REP 02-0412, REP 02-0421, REP 02-1310, REP 02-1340)

* This subsystem shall be located in the same immediate area (such as, adjacent cabinets) as
any other subsystem that has a connection between the earthed conductor of the same d.c.
supply circuit and the earthing conductor, and also the point of earthing of the d.c. system.
The d.c. system shall not be earthed elsewhere.

(INST 02-0812)
(ADD 01-0613)
(REP 02-0412, REP 02-0421, REP 02-1310, REP 02-1340)

* Switching or disconnecting devices shall not be in the earthed circuit conductor between the
d.c. source and the point of the connection of the earthing electrode conductor.

(INST 02-0812)

(ADD 01-0613)

(REP 02-0412, REP 02-0421, REP 02-1310, REP 02-1340)

* The cable of PDB is a fixed type. Do not loosen the installation part. If it is loosened, the
connected part is damaged, and it causes an electric shock or fire.
(INST 02-0820)

* Work carefully because the mass of the single RKAKX is about 81 kg.
(INST 02-0940)

* When the red line on the label affixed on the subsystem enters the rack frame across the end of
the rack rails, the rails are locked. Do not move the lifter away from the rack frame nor lower
the elevator until the rails are locked. Otherwise, falling of the subsystem may be caused.

(INST 02-0950)

* Do not disassemble or remodel parts for maintenance. Otherwise, a failure or a serious
accident may be caused. Be sure to replace parts in units of formally defined maintenance
part.

(REP 01-0000)

* When replacing the power supply, do it in haste after preparing a replacement power supply
and arranging cables, etc. so that they do not disturb the replacement.
(REP 01-0000)
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A SAFETY SUMMARY (Continued)

* A closed type nickel-hydrogen battery can cause an electric shock or explosion if it is
handled wrongly. Observe the following requirements for handling.
* Do not disassemble or remake the battery.
* Do not deform the battery.
* Do not connect plus and minus poles with a metallic article such as a wire.
* Do not reverse the connections of plus and minus poles.
* Do not peel off the covering tube.
¢ Do not connect the battery directly to the outlet.
* Do not connect the battery to anything other than this subsystem for
charging/discharging.
* Do not leave the battery in a hot place. Store it in a dark and cool place.
* Do not discard a used battery at the site where it was removed for replacement.
(REP 02-0290, REP 02-1280, REP 02-1290)

Since each fan is rotating with high-speed, be careful not to be caught by it.
(REP 02-0350, REP 03-0010)

* Be sure to keep the front bezel and rear panel clean. Or else, the ventilation is deteriorated so
that the temperature inside the subsystem may rise causing a failure or even a fire.
(REP 03-0020)

Be careful not to move the subsystem during cleaning.
(REP 03-0020)

If a battery is handled wrongly, it is feared that an explosion is caused.
(REP 03-0040)

* Do not disassemble the battery, or a burn or electric shock may be caused.
(REP 03-0040)

34 B\CAUTION Statements

* Touching heat sinks or ICs may cause getting burned. Be sure to handle with care.
(ADD 01-0130, ADD 01-0390, ADD 01-0400, ADD 01-0450, ADD 01-0470, ADD 01-0510,
ADD 01-0530, ADD 02-0180, ADD 02-0310, ADD 02-0330, ADD 02-0380, ADD 02-0400,
ADD 02-0430, ADD 02-0450)
(REP 02-0450, REP 02-0480, REP 02-0550, REP 02-0590, REP 02-0620, REP 02-0640,
REP 02-0670, REP 02-0740, REP 02-0780, REP 02-0800, REP 02-0830, REP 02-0890,
REP 02-0930)
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A SAFETY SUMMARY (Continued)

35 CAUTION Statements

* Here exists a hazard that can cause an electric shock. Start the work after making sure
that the breaker in the power distribution box has been turned off.
Connect the power cable by tightening screws of the terminals firmly.
(INST 02-0812)
(ADD 01-0612)

* When doing a hot replacement of a part, do not wear metallic accessories or a watch so as to
avoid an electric shock. Be careful not to touch any of live parts with a screwdriver, etc.
(REP 01-0010)

* Here exists a hazard that can cause an electric shock. Start the work after making sure
that the breaker in the power distribution box has been turned off.

(REP 02-0411, REP 02-0420)

* If you touch a live part, it is feared that you receive an electric shock.
(REP 03-0020)

3.6 CAUTION Statements

* To prevent part failures caused by static electrical charge built up on your own body, be
sure to wear a wrist strap connected to the chassis before starting and do not take it off
until you finish.

(INST 01-0000, INST 01-0100, INST 02-0330, INST 02-0490, INST 02-0850,

INST 02-0970)

(ADD 01-0130, ADD 01-0200, ADD 01-0390, ADD 01-0450, ADD 01-0510 ADD 02-0180,
ADD 02-0230, ADD 02-0310, ADD 02-0380, ADD 02-0430, ADD 03-0000)

(REP 01-0010, REP 02-0050, REP 02-0450, REP 02-0640, REP 02-0800, REP 02-0950,
REP 02-1020, REP 02-1101, REP 02-1110, REP 02-1150, REP 02-1160, REP 02-1220,
REP 02-1360)

* Be sure to wear a wrist strap connected to the chassis whenever you unpack parts from a
case. Otherwise, the static electrical charge on your body may damage the parts.
(INST 01-0000, INST 02-0330, INST 02-0490, INST 02-0850, INST 02-0970)
(ADD 01-0130, ADD 01-0200, ADD 01-0390, ADD 01-0450, ADD 01-0510, ADD 02-0180,
ADD 02-0230, ADD 02-0310, ADD 02-0380, ADD 02-0430, ADD 03-0000)
(REP 01-0010, REP 02-0050, REP 02-0450, REP 02-0640, REP 02-0800, REP 02-0950,
REP 02-1020, REP 01-1101)
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* When you install are Disk Drive, Control Unit and ENC Unit, support its metal part with your
hand that has the wrist strap. You can discharge static electricity by touching the metal
plate.

(INST 01-0000, INST 02-0330, INST 02-0490)
(ADD 03-0000)
(REP 01-0010)

* Since front bezels of the RKH/RKM/RKS and the RKAK are different with each other in their
size.
(INST 01-0100)
(REP 02-1360)

* When installing or removing the Front Bezel, try not to operate the main switch incorrectly
with the hook or the ON/OFF button of the Front Bezel.
(INST 01-0100)
(REP 02-1360)

* Press the rail against the rack frame as much as possible to secure the rail to the rack
frame. If there is a gap between the rail and the rack frame, the rail may interfere with the
equipment.

(INST 02-0200, INST 02-0250, INST 02-0300)

» Take full care to connect cables correctly.
(INST 02-0610)

* When you remove a Disk Drive, support its metal part with your hand that has the wrist
strap. You can discharge static electricity by touching the metal plate.
(INST 02-0850)
(ADD 02-0230)

* When you install are Disk Drive, support its metal part with your hand that has the wrist
strap. You can discharge static electricity by touching the metal plate.
(INST 02-0970)

* When you install is Control Unit, support its metal part with your hand that has the wrist
strap. You can discharge static electricity by touching the metal plate.
(ADD 01-0130, ADD 01-0390, ADD 01-0450, ADD 01-0510, ADD 02-0180, ADD 02-0310,
ADD 02-0380, ADD 02-0430)
(REP 02-0450, REP 02-0640, REP 02-0800)

* Disk Drives are precision components. Be careful not to expose drives to hard shock.
(ADD 01-0200, ADD 02-0230)
(REP 02-0050)
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* When you install a Disk Drive, support its metal part with your hand that has the wrist strap.
You can discharge static electricity by touching the metal plate.

(ADD 01-0200)

(REP 02-0050)

* For the system Disk Drives (The Disk Drives #0 to #4 of the RKM/RKS or the Disk Drives #0 to
#4 of the RKAK/RKAKX corresponding to the unit ID#0 connected to the RKH) regardless of
the data Disk Drives, the Spare Drives and the Disk Drives which do not configure the RAID
group, do not remove the Disk Drives #0 and #1 at the same time with the subsystem power
turned on.

There is a possibility of downing the subsystem if removing them.
(REP 02-0050)

* When only two Disk Drives (the Disk Drives #0 and #1) are installed in the RKM/RKS or the
RKAK/RKAKX corresponding to the unit ID#0 connected to the RKH, do not remove these two
at the same time.

There is a possibility of downing the subsystem if removing them.
(REP 02-0050)

* The replacement of the component is restricted in time. This operation requires referring
to the manual. If the subsystem is left with this component removed for more than 10
minutes, it will stop by detecting the thermal alarm.

(REP 02-0350, REP 02-0390, REP 02-0410, REP 02-0422)

¢ When the ALM LED on the Control Unit is on while the ALM LED of the FAN Unit is on, be sure
to solve the trouble of the Control Unit first.
(REP 02-0350)

* When replacing the FAN Unit, do it in haste after preparing a replacement FAN Unit and
arranging cables, etc. so that they do not disturb the replacement.
(REP 02-0350)

e When a trouble of the Power Unit is detected due to a trouble of the FAN Unit, the Power
Unit does not need to be replaced. When a trouble of the Power Unit is detected during
replacement of the FAN Unit, pull out and then insert the Power Unit.

(REP 02-0390, REP 02-0410, REP 02-0422)

* When replacing the Power Unit, do it in haste after preparing a replacement Power Unit and
arranging cables, etc. so that they do not disturb the replacement.
(REP 02-0390, REP 02-0410, REP 02-0422)

* When you install an ENC Unit, support its metal part with your hand that has the wrist strap.
By so doing, you can discharge the static electricity from your body may change the parts.
(REP 02-1020, REP 02-1101)
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* When you install a Disk Drive or Control Unit, support its metal part with your hand that has
the wrist strap. You can discharge static electricity by touching the metal plate.
(REP 02-1160)

* When you install a Disk Drive or ENC Unit, support its metal part with your hand that has the
wrist strap. You can discharge static electricity by touching the metal plate.
(REP 02-1220)

* When a device is kept with power-off for more than six months, the battery may be
excessively discharged, and it may cause an unrecoverable damage.
In such a storing condition, the battery must be charged once every six months for more
than 24 hours.
(REP 03-0040)

3.7 Warning Labels Pasted on the Equipment
In this equipment, warning labels at pasted on portions requiring special care.
The following are the symbols contained in warning labels.

Symbol mark Description
Do not disassemble the equipment.

Take full care to handle the heavy equipment.

Handling prohibition cautions in the status with static electricity

Putting something on the subsystem (loading) is prohibited

Be careful of your fingers to be caught

®
&
Jol
®
2N
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4.
41

Rackmount Model (RKM)
The

X

A Warning Labels Affixed on the Subsystem

label is affixed on the location of (a) or (b).

( N
CAUTION

When you carry the subsystem, do not hold it

by its front side because a strain may

be coused. Hold it by its left, right, and/or

rear side (s)

EHs, RENBEREBLTRSL,
ERTEBONBY FTOT, BESLUREENT
(e

\

r T B N\

Fassen Sie das Untersystem beim Tragen nihtan der
Vordersaite an, da sonst die Fronttafel verbogen
erden kann. Halten Se s statdessen an er nken,

L rechten und/oder hinteren Seite fest!
J

VORSICHT )

PRECAUCION )
Altransportar el subsistema , no lo tome por el
lado delantero , ya que el panel delantero podria
combarse ; hagalo por los laterales o por el lado

trasero.

=\
ATTENTION

Lorsque vous portez le sous-systéme ,ne pas

le saisir par sa face ou son panneau avant

qui pourrait &ire déformé - le tenir par

les cBtés gauche , droit etlou arriére.

( CAUTION

Do not put the subsystem directly on the
floor or table with its bezel attached

because the bezel may be damaged.

Remove the bezel beforehand or prevent the
subsystem weight from being applied to the
bezel.

HEICAL A RET, FEELALTL
AELHTHIETS BBRABBY ETOT, AELERIT
B RELSADAED D ELE S SENT D,

( x B )

J\

Legen Sie das Untersystem nicht mit angebrachter
Blende fiach ab., da die Blende dadurch beschadigt
werden kann. Nehmen Sie die Blende ab , bevor Sie das
Geratauf eine ebene Flache legen, oder
positonieren Sie es 5o, dass die Blende keinen
externen Kriften ausgeseztist

VORSICHT \(

J\

PRECAUCION
No coloque el subsistema sobre una superficie
plana mientras el bisel esté sujeto al mismo, ya
que el bisel podria resultar dafiado. Desmontelo
antes de apoyarlo o coléquelo de tal forma que
no se le aplique ninguna fuerza externa,

contraintes extérieures.
J\

ATTENTION

Ne pas poser le sous-systéme a plat avec son
cadre monté , sinon celui-ci pourrait &tre
endommagé. Oter le cadre avant de poser le
sous-systéme ou le poser de manidre a ce que
le cadre soit dégagé et non soumis 2 des

p

CAUTION

Do not put anything on the subsystem.
It is feared that the chassis is strained
J

x E

HEITLDEREHVTLEL,
So—UHERT BRAABYET.

L

Al VORSICHT

Stellen oder legen Sie keine Objekte auf das
Untersyste, da sich sonst das Chassis verbiegen
| kamn

J J

PRECAUCION

No cologue ningdn objeto sobre el subsistema,
yaque el chasis podria combarse.

ATTENTION

Ne rien poser sur le sous-systéme , sinon le

chéssis pourrait 8tre déformé.
J

N

(A CAUTION

Careful of the drop.
It is heavy.

Do not release hand
off after red line
clears rack.

The subsystem mass

A E
ETIE
EEWIE
LOREBATAEES
LA, ETO

BERAHYETOT.
FERIGNTTEL,

=r
=

approximately 51 kg.
\. J

BEBEHN5 o TT,

-

Nicht fallen lassen !

Schwerer Gegenstand !

Das Gerat nicht loslassen , wenn
es mit der obigen roten Linie
aus dem Gestell vorsteht, da es
sonst herausféllt! Das

Untersystem wiegt ca. 51kg.
A

A VORSICHT |

aproximadode 51 kg.
7\

[ A\ PRECAUCION

iNo lo deje caer!
iObjeto pesado !

No se suelte de manos cuando la linea
roja sobrepase el canto del bastidor,
ya que el subsistema caeria por su
peso. Este subsistema tiene un peso

A ATTENTION

Ne pas laisser tomber
Objet lourd

Ne pas lather le sous-systéme si
Ia ligne rouge tracée sur sa face
supérieure est visible , sinonl
risque de tomber. Le sous-systéme

pése environ 51 kg.
A

[Trie ciass Aciorar
ratos complies
adian ICES-003

w5 AT

Glassa A sl conform &
norme NMB-003 du Canada.

N

BERBE
s dz ]
BT . R

e O

TN -
. CIHEEEMSTETE | & L

E SRR LA SR -

(a)
S

]
B3=)

e X

CoREE. SRAORANAL

E3

3 PRECAUCION

ATTENTION — : 2 ® EWCRED
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A SAFETY SUMMARY (Continued)

4.2 Rackmount Model (RKS)
The %:S label is affixed on the location of (a) or (b).

N

CAUTION

When you carry the subsystem, do not hold it

by its front side because a strain may

be coused . Hold it by its left, right, andlor
rear side (s)

\

u

-

\

x E
B, FRAEEFANTEL,
ERTERANBYETOT, BESLUEEEN T

\

rechten und/oder hinteren Seite fest!
L

N

VORSICHT
Fassen Sie das Untersystem beim Tragen ichtan der
Vorderseite an , da sonst die Fronttafel verbogen
‘werden kann, Halten Sie es stattdessen an der linken,

PRECAUCION
Altransportar el subsistema , no lo tome por el
lado delantero, ya que el panel delantero podria
combarse ; hagalo por los laterales o por el lado

trasero.
AN

N

les cdtés gauche , droit et/ou arridre.
J \

)
ATTENTION

Lorsque vous portez le sous-systéme , ne pas

le saisir par sa face ou son panneau avant

qui pourrait Btre déformé - le tenir par

( CAUTION

Do not put the subsystem directly on the
floor or table with its bezel attached

because the bezel may be damaged

Remove the bezel beforehand or prevent the
subsystem weight from being applied to the
bezel

P

EBAELAEOLRET, FRELELT
AENHRIRT HBIH D!
B REILADBED BENE S SENT CFE

=

>

p: 3

YETOT, A3

VORSICHT
Legen Sie das Untersystem nicht mit angebrachter
Blende flach ab, da die Blende dadurch beschadigt
Werden kann. Nehmen Sie die Blende ab, bevor Sie das
Gerat aufeine ebene Fliche legen, oder

N\ [

PRECAUCION
No coloque el subsistema sobre una superficie
plana mientras el bisel esté sujeto al mismo , ya
que el bisel podria resultar dafiado. Desméntelo
antes de apoyarlo o coléquelo de tal forma que.

externen Kréften ausgesetzt st

nosel fuerza externa.

\

J
ATTENTION )
Ne pas poser le sous-systéme  plat avec son
cadre monté , sinon celui-ci pourrait tre
endommagé. Oter le cadre avant de poser le
sous-systéme ou le poser de manidre 2 ce que
le cadre soit dégagé et non soumis A des
contraintes extérieures.

r ~
CAUTION

Do not put anything on the subsystem.

It is feared that the chassis is strained

J

L

x B

KECLOEREBLTREL,
Y- UHERT IBNSBY ET.

kann.
L

VORSICHT
Stellen oder legen Sie keine Objekte auf das
Untersystem , da sich sonst das Chassis verbiegen

J

PRECAUCION

No cologue ning(in objeto sobre el subsistema,
ya que el chasis podria combarse.

J

ATTENTION

Ne rien poser sur le sous-systéme , sinon le
chéssis pourrait tre déformé.

(A CAUTION

Careful of the drop.
It is heavy.

Do not release hand
off after red line
clears rack.

The subsystem mass

=z

A E E
ETEE
EEMIE

LOREBZTAEEE
5IEHLIER . ETO
REAHYETOT,
FERSBVTTEL,

(A VORSICHT

SEREIN5 1k TF

Untersystem wiegt ca. 51kg.
\

Nicht fallen lassen !

Schwerer Gegenstand !

Das Gerét nicht loslassen , wenn
es mitder obigen roten Linie
aus dem Gestell vorsteht, da es
sonst herausfallt! Das

[ A\ PRECAUCION

iNo lo deje caer!
iObjeto pesado !

No se suelte de manos cuando lalinea
oja sobrepase el canto del bastidor,
yaque el subsistema caeria por su
peso. Este subsistema tiene un peso

aproximado de 51 kg.
\

(A ATTENTION

Ne pas laisser tomber
Objet lourd

Ne pas lacher le sous-systéme si
la ligne rouge tracée sur sa face
supérieure est visible , sinon il
risque de tomber. Le sous-systéme

pése environ 51kg.
\¢

approximately 51kg.
\&

5 norme NME-003 du Canad,

O

=]

TIREENERATIE | 01518

BEEHE OBEPRNANESD  ARED N
BIACREFRE | &
TR . (S MEERIRUR RS 5 -

(@)

b:

]

Q C€E >}
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VORSICHT
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ATTENTION
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A SAFETY SUMMARY (Continued)

4.3 Rackmount Model (RKH)
The %:S label is affixed on the location of (a) or (b).

N
CAUTION

When you carry the subsystem, do not hold it
by s front side because a strain may

be coused. Hold it by its left, right, andjor
rear side (s).

-
xR

BRIz, REM@ERLLLTREL,

T HBANBY ETOT, MESLURTEER>T

3

\

) Lrecmenund/c’dermmerenSe\(e!est‘

-

VORSICHT
Fassen Sie das Untersystem beim Tragen nichtan der
Vorderseite an , da sonst die Fronttafel verbogen
werden kann. Halten Sie es statidessen an der linken,

N\

trasero.
J\

N

PRECAUCION
Altransportar el subsistema, no lo tome por el
Iado delantero , ya que el panel delantero podria
combarse ; hégalo por los laterales o por el lado

J\

=\
ATTENTION

Lorsque vous portez le sous-systéme , ne pas
le saisir par sa face ou son panneau avant
qui pourrait tre déformé - le tenir par

les cbtés gauche , droit etiou arridre.

CAUTION

Do ot put the subsystem directly on the
floor or table with its bezel attached

because the bezel may be damaged

Remove the bezel beforehand or prevent the
subsystem weight from being applied to the
bezel

p
x B
EBLAGUABVERET, FEELELTEED,
REIABET BBAKSY ETOT, SELERAT
B RELIANAE S BE S ISBLTC BN,

_

( VORSICHT

Legen Sie das Untersystem nicht mit angebracher
Blende flach ab, da die Blende dadurch beschadigt
werden kann. Nefmen Sie die Blende ab, bevor Sie das
Gerét aufeine ebene Fliche legen, oder

[ PRECAUCION

No cologue el subsistema sobre una superficie
plana mientras el bisel esté sujeto al mismo, ya
que el bisel podria resultar dafiado. Desmontelo
antes de apoyarlo o coléquelo de tal forma que

externen Kréften ausgeseztist

nosele aplique ninguna uerza extena.

\ [

ATTENTION

Ne pas poser le sous-systéme a plat avec son
cadre monté , sinon celui-ci pourrait &tre
endommagé. Oter le cadre avant de poser le
sous-systéme ou le poser de manire a ce que
le cadre soit dégagé et non soumis  des

| contrantes extérieures.

CAUTION

Do not put anything on the subsystem.
It is feared that the chassis is strained.
J

x B

FECLOEREBLTREEL,
S —UBERT BBNABYET.

\

VORSICHT
Stellen oder legen Sic keine Objekte aufdas
Untersystem, da sich sonst das Chassis verbiegen

| kann )

N

PRECAUCION

No cologue ningin objeto sobre el subsistema,
ya que el chasis podria combarse.

ATTENTION )
Ne rien poser sur le sous-systéme , sinon le

chéssis pourrait &tre déformé.
J

(A CAUTION |

Careful of the drop.
It is heavy.

Do not release hand
off after red line
clears rack.

The subsystem mass

approximately 46kg.
\¢ J

-
=r

A E B
EFEE
EEMIE

LORERATRERS
SELLLEE. ATO
RRIBYETOT,
FEMERTTEL,
BB TT.

J

(A VORSICHT |

Nicht fallen lassen !

Schwerer Gegenstand !

Das Gerét nicht loslassen , wenn
es mit der obigen roten Linie
aus dem Gestell vorsteht, da es
sonst herausfallt! Das

Untersystem wiegt ca. 46kg.

A PRECAUCION |

iNo lo deje caer!
iObjeto pesado !

No se suelte de manos cuando la linea
roja sobrepase el canto del bastidor,
ya que el subsistema caeria por su
peso. Este subsistema tiene un peso

aproximado de 46kg.

(A ATTENTION |

Ne pas laisser tomber
Objet lourd

Ne pas lather le sous-systeme si
la ligne rouge tracée sur sa face
supérieure est visible , sinon il
risque de tomber. Le sous-systéme

pése environ 46kg.
\

/1

BRPEEAN |

)

=1

EEERE  EETANEAES  EEEN

ERT . EAESRERIRIRLL SRR -

TIAEENERAT AR |

gz

@z

DI{I=P: S

LOGHT ION GEN) x ' ATTENTION T

— T e . ON.... B 46
CTLO ? A

P50 P
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A SAFETY SUMMARY (Continued)

4.4 Rackmount Model (RKHED)
The %:S label is affixed on the location of (a) or (b).

- =\
( CAUTION M B ) VORSICHT ) PRECAUCION [ ATTENTION )
When you carry the subsystem, do not hold it | | sz, #EREEs1ELTEL, Fassen Sie das Untersystem beim Tragen nichtan der | | Altransportar el subsistema, no lo tome por el Lorsque vous portez le sous-systéme , ne pas
by its front side because a strain may fffzf’;’ﬂ“”"’”*’”‘“ W LURTEH T dasonstdieF g yaque el panel delantero podria | | le saisir par sa face ou son panneau avant
be coused. Hold it by its left, right, andlor o werden kann. Halten Sie es statidessen an derlinken, | | combarse ; hégalo por los laterales o porel lado | | qui pourrait étre déformé - e tenir par
rear side (s) rechten undioder hinteren Seite fest! trasero. les cBtés gauche , droit et/ou arridre.
| J U J\ . J\L J
f CAUTION \( E B ) VORSICHT V[ PrRecaucioN ATTENTION )
Do not put the subsystem directly on the EEAREAAF-RET, FEELEVT S, Legen Sie das Untersystem nicht mit angebrachter No coloque el subsistema sobre una superficie Ne pas poser le sous-systéme 3 plat avec son
floor or table with its bezel attached SELRATSERNB Y ZTOT. SULEIT Blende flach b , da die Blende dadurch beschadigt plana mientras el bisel esté sujeto al mismo, ya | | cadre monté , sinon celui-ci pourrait étre
because the bezel may be damaged. B RIS PR B EINESSENT S, werden kann. Nehmen Sie die Blende ab, bevor Se das | | que el bisel podria resultar dafiado. Desmontelo | | endommags. Oter le cadre avant de poser le
Remove the bezel beforehand or prevent the Gerstauf eine ebene Fliche legen, oder anfes de apoyarlo o col6quelo de fal forma gue. | | S0US-Systéme ou le poser de manidre 2 ce que
subsystem weight from being applied to the positionieren Sie es so , dass die Blende keinen 0 se le aplique ninguna fuerza externa. le cadre soit dégagé et non soumis a des
bezel. extemen Kraften ausgesetzt st contraintes extérieures.
\ J\ J\ J\ J\ J
CAUTION [ E B ) VORSICHT ) PRECAUCION [ ATTENTION
Do not put anything on the subsystem. | | EmictosmenuTcraL, Stellen ode egen s‘: KE‘"eOB'eCk'”“'das No cologue ningtin objeto sobre el subsistema, | | Ne rien poser sur le sous-systéme , sinon le
1t i foared that the chassic 1o strained. || Sv—on®ist sBnssy €T, En\ersys‘em‘das\c sonst das Chassis verbiegen ya que el chasis podria combarse. chassis pourrait tre déformé.
- J J ann J J
{ \ N\ y N\
=z
N
A CAUTION ||d\ ¥ ZE | 4\ VORSICHT || 4\ PRECAUCION ||4N ATTENTION
3 = . . f .
Careful of the drop. || B TFEE Nicht fallen lassen ! iNo lo deje caer ! Ne pas laisser tomber
It is heavy. EEYMIEE Schwerer Gegenstand ! || Objeto pesado ! Objet lourd
Do not release hand || LM% Z TAIEEZ || Das Gerit nicht loslassen, wenn || Nose suelte de manos cuandolalinea | | Ne pas laher le sous-systéme si
. =] 3 " . . . ) . .
off after red line al‘éﬁ LI-B48. ?é'FG) es mitder obigen roten Linie roja sobrepase el canto el bastidor, laligne rouge tracée sur sa face
clears rack. BBRABYET DT, aus dem Gestell vorsteht, da es || yaque el subsistema caeria por su supérieure est visible , sinon il
The subsystem mass || FEEHSHNTTSL, sonst herausfallt! Das peso. Este subsistema tiene un peso risque de tomber. Le sous-systéme
approximately 46kg. %Eggli.‘ﬁ'{l%kg T, || Untersystem wiegt ca. 46kg. aproximado de 46 kg. pése environ 46kg.
J\ J \L J L
K VAN ~)

[rris crase A iginal

o ciaceo A et conform &
2 norme NMB-003 du Canada.

EEERE ERTENANES  TREN (a)
@ AR , TSR ETE , 7O
|

S O|| BT | EREEHE KRR AR -

@2 X

g
LOGAT 10N (REAR) ; CAUTIOI VORSICHT ATTENTION
— SORMIL, =RADRAERI ciner s ron
—— GoTLEY,
o smsomnemynci e zum Tallsystam zu
PSO sl LT L _ -
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A SAFETY SUMMARY (Continued)

45

Rackmount Model (RKAK)

The ): label is affixed on the location of (a) or (b).

—
N
CAUTION
When you carry the subsystem, do not hold it
by its front side because a strain may
be coused . Hold it by its left, right, andior
rear side (s).

N
x B

FEMTEHHNT LS,

hiHY ETOT, BESSUREERT

VORSICHT )
Fassen Sie das Untersystem beim Tragen nicht an der
Vorderseite an, da sonst die Fronttafel verbogen
werden kann. Halten Sie es statidessen an der linken,
rechten und/oder hinteren Seite fest!

S
PRECAUCION
Altransportar el subsistema, no lo tome por el
lado delantero , ya que el panel delantero podria
combarse ; hagalo por los laterales o por el lado

trasero.
J

=\
ATTENTION

Lorsque vous portez le sous-systéme , ne pas
le saisir par sa face ou son panneau avant
qui pourrait étre déformé - le tenir par

les cBtés gauche, droit et/ou arridre.

( CAUTION )

Do not put the subsystem directly on the
floor or table with its bezel attached

because the bezel may be damaged.

Remove the bezel beforehand or prevent the
subsystem weight from being applied to the

FEIAEUAORET, T
AENLHIAT BALBY ETOT, IVERSS
B RELADPEABEDE SLBVT S,

J

( \
VORSICHT

Legen Sie das Untersystem nicht mit angebrachter

Blende flach ab, da die Blende dadurch beschédigt

werden kann. Nehmen Sie ie Blende ab, bevor Sie das

Gerst auf eine ebene Flzche legen , oder

( A

PRECAUCION
No cologue el subsistema sobre una superficie
plana mientras el bisel esté sujeto al mismo , ya
que el bisel podria resultar dafiado. Desmontelo
antes de apoyarlo o col6équelo de tal forma que

J

( \
ATTENTION

Ne pas poser le sous-systéme & plat avec son
cadre monté , sinon celui-ci pourrait tre
endommagé. Oter le cadre avant de poser le
sous-systéme ou le poser de manidre  ce que
e cadre soit dégagé et non souis 2 des

Do not put anything on the subsystem
It is feared that the chassis is strained.
J

HECLOERLELTILEL,
S UBERT ABALHY ET.

\

Stellen oder legen Sie keine Objekte auf das
Untersystem , da sich sonst das Chassis verbiegen

Lkarm Y,

positonieren Sie es 50, dass die o se le aplique ninguna fuerza extera.
LhEZel JL \_extemen Kréften ausgesetzt st. JAN Lm""ﬂ‘mes extérieures. )
CAUTION ) x B VORSICHT PRECAUCION ATTENTION b

No coloque ningdin objeto sobre el subsistema,
yaque el chasis podria combarse.
J

Ne rien poser sur le sous-systéme , sinon le
chéssis pourrait étre déformé.
J

J L

N

(A CAUTION

Careful of the drop.
It is heavy.

Do not release hand
off after red line
clears rack.

The subsystem mass

P

=z

A xE E
HTTE
EEMIE

LOREBATHAEEE
5EHLEBAETO
RERAHYETDT,
FERSBVTTAL,

approximately 40kg.
\ J

p

A VORSICHT |

Nicht fallen lassen !

Schwerer Gegenstand !

Das Gerat nicht loslassen , wenn
es mit der obigen roten Linie
aus dem Gestell vorsteht, da es
sonst herausfallt! Das

BEEEUH0TT

&\ PRECAUCION

iNo lo deje caer!
iObjeto pesado !

No se suelte de manos cuando la linea
roja sobrepase el canto del bastidor ,
ya que el subsistema caeria por su
peso. Este subsistema tiene un peso

Untersystem wiegt ca. 40kg.
\

aproximado de 40kg.
AN

N\

(A ATTENTION

Ne pas laisser tomber
Objet lourd

Ne pas lacher le sous-systéme si
a ligne rouge tracée sur sa face
supérieure est visible , sinon il
risque de tomber. Le sous-systéme

pése environ 40 kg.

J\L JJ
e e T E  ERTEETER | R (a i
P FEIRCPFS . SIS . (BT o
R e [l . (| et | s enmRmmssE - A @
@ce2 X|(b
_
VORSICHT ] PRECAUCION VEL’«SES Ap‘gm 40k

Ga slimentacién.

s Kabl sus I

loctrcidad del

‘e aimantacion
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A SAFETY SUMMARY (Continued)

4.6

Rackmount Model (RKAKD)
The ): label is affixed on the location of (a) or (b).

CAUTION

When you carry the subsystem, do not hold it
by its front side because a strain may

be coused. Hold it by its left, right, andior
rear side (s).

- -

J\

x B
B, BEREERLLLNTREL,
ERT ABIABY ETOT. WEHEURTER T
R

N

Fassen Sie das Untersystem beim Tragen nicht an der
Vorderseite an , da sonst die Fronttafel verbogen
werden kann. Halten Sie es stattdessen an der linken,
rechten und/oder hinteren Seite fest!

VORSICHT )

S
PRECAUCION
Altransportar el subsistema , no lo tome por el
lado delantero , ya que el panel delantero podria
combarse ; hagalo por los laterales o por el lado
trasero.

ATTENTION A
Lorsque vous portez e sous-systéme , ne pas
le saisir par sa face ou son panneau avant
qui pourrait tre déformé - le tenir par

les cbtés gauche , droit etlou arrdre.
J

Do not put the subsystem directly on the
floor or table with its bezel attached

because the bezel may be damaged.

Remove the bezel beforehand or prevent the
subsystem weight from being applied to the
bezel

CAUTION \(

x B

FECAELALL :wr 1§3UAL\‘(<Y s,
RENBHRET BB ERNT
RS IS %mwmam‘xj = wr(r a,

N\

VORSICHT
Legen Sie das Untersystem nicht mit angebrachter
Blende flach ab., da die Blende dadurch beschadigt
werden kann. Nehmen Sie die Blende ab , bevor Sie das
Geratauf eine ebene Fliche legen, oder
positionieren Sie es s, dass die Blende keinen
extemen Kréten ausgesetztst.

PRECAUCION
No cologue el subsistema sobre una superficie
plana mientras el bisel esté sujeto al mismo , ya
que el bisel podria resultar dafiado. Desmontelo
antes de apoyarlo o coloquelo de tal forma que
no se le aplique ninguna fuerza externa

\
\ (

ATTENTION A

Ne pas poser le sous-systéme 3 plat avec son
cadre monté , sinon celui-ci pourrait tre
endommagé. Oter le cadre avant de poser le
sous-systéme ou le poser de manidre 3 ce que
le cadre soit dégagé et non soumis & des
contraintes extérieures

CAUTION

Do not put anything on the subsystem.
It is feared that the chassis is strained.

x E

b DERLHENTEEN,
D AR UES

VORSICHT
Stellen oder legen Sie keine Objekte auf das
Untersystem , da sich sonst das Chassis verbiegen
kann.

J

PRECAUCION

No coloque ningiin objeto sobre el subsistema,
ya que el chasis podria combarse.

N

ATTENTION

Ne rien poser sur le sous-systéme , sinon le
chassis pourrait tre déformé.

(A CAUTION

Careful of the drop.

It is heavy.

Do not release hand
off after red line
clears rack.

The subsystem mass

approximately 40kg.
\ J

=r

A xE B
ETEE
EEMIE

LOBEBATALES
BIEHLEEA. ETO
BRABYETOT,

FEBARLTTA,

EREEH 0 TT

Nicht fallen lassen !

Schwerer Gegenstand !

Das Gerét nicht loslassen , wenn
es mit der obigen roten Linie
aus dem Gestell vorsteht, da es
sonst herausfallt! Das

Untersystem wiegt ca. 40kg.
.

A\ VORSICHT |

[ A\ PRECAUCION

iNo lo deje caer!
iObjeto pesado !

No'se suelte de manos cuando la linea
foja sobrepase el canto del bastidor ,
ya que el subsistema caeria por su
peso. Este subsistema tiene un peso

A ATTENTION

Ne pas laisser tomber
Objet lourd

Ne pas lather le sous-systéme si
la ligne rouge tracée sur sa face
supérieure est visible , sinon il
risque de tomber. Le sous-systéme

aproximado de 40¥kg.
|

pése environ 40 kg.
\

\\

[tris Cinss A digtal

with Canadian ICES-003,
Cot apparoimumirique do
[ ciacso A ost conform &

Sevene AE-003 g Canada (V2

o

=l

SEME LEEE*EB'JQJLEW TEEB’]
ki"qlﬁﬁﬁﬂ% eSS
BRET  ERESRE

(a)
i3z

Kec«e

BIZ=D-

CoEmE.
EoThE

AUTION |

z B
=RADBINRL
.

VORSICHT

ATTENTION

][ PRECAUCION

SIANAD =
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A SAFETY SUMMARY (Continued)

4.7

Rackmount Model (RKAKX)

X

The

label is affixed on the location of (a) or (b).

—

A\ CAUTION

Careful of the drop.
It is heavy.

Do not release hands from
the subsystem when pulling
it out crossing the red

line (same position as the

=

A F E
BFER
EEMEE

LOBL—RER
B BATARES
SIEHILEER. ETO
RIRABYETOT,

A VORSICHT

Nicht fallen lassen !
Schwerer Gegenstand !

Vom Subsystem Ihre Hande nicht
[6sen, wenn Sie es Gber die rote
Linie hinaus herausziehen, die
sich an derselben Stellung wie

A\ PRECAUCION

iNo lo deje caer!
iObjeto pesado !

No suelte del subsistema las manos al
tirarlo més alla de la linea roja
(misma ubicacion que el terminal de
railes).

A\ ATTENTION

Ne pas laisser tomber
Objet lourd

Ne retirez-pas vos mains du
sous-systéme lorsque vous le
tirez vers 'extérieur en
traversant la ligne rouge(méme

Install up to 5 subsystems in a rack at

EBIFTVIICRASBETD

Sie drfen im Gestelle in den Bereich

Instale un méximo de 5 subsistemas en un

rail terminal). FEBIFTTSLY, || dem Ende der Schiene befindet, || Elsubsistema pesa 81 kg. position que le rai).

The subsystem mass EBEEILH81kg T, || denn das Subsystem kann fallen, || aproximadamente. Le sous-systeme pese environ 81kg.

approximately 81kg. Es wiegt ca. 81kg. L JL )
CAUTION ) E E ) VORSICHT A PRECAUCION ) ATTENTION A

Installez un maximum de 5 sous-systemes

1300 mm (approx.26U ) or lower from the | | #&#& L. (BRA5) 13 0 O || von 1300 mm (etwa 26U) aus dem FuBboden | | estante alos 1300 mm (aproximadamente | | dans un chassis a 1300 mm (environ 26U)
floor. mm (8126 U) LUTFISHEBL ] bis zu fiinf Subsysteme installieren 26U) 0 menos desde el suelo. ou moins du sol
TFEL,
\ J L VAN 4\ J L J
CAUTION X E ) VORSICHT PRECAUCION [ ATTENTION

Do not put anything on the subsystem. | | 3=E (=4 D ZEHE 7R LVT < 72& || Stellen oder legen Sie keine Objekte auf | | No cologue ningun objeto sobre el S
It is feared that the chassis is Lo S — g BIBMAS || das Untersystem, dassich sonst das subsistema, ya queiel chasis podr a Harien pasar aur s sous systéme , sinon

o A " le chassis pourrait étre déforme.
straine HYET. ) Chassis verbiegen kann. ) | combarse JL

—/

820D

RPN | )

A% | EREEENETER
i :: 3

af 5
ERT . EAESRERRATR L

5!

ol3=

AWARNING | (A Z &

Be careful of falling. | |35f8iT & Ao inen gl Fal achen
Toensure rack stability, | | 5 #4487 3% Mehrere Subsysteme nicht
only one storage 30T, —EILERE einmal herausziehen.
expansion unitcanbe | [DEEEFEHI LT Sonst kann das Gestell
extended at a time. FéL. untallen.

U A WARNUNG U 4\ ADVERTENCIA

Tener cuidado con la caida

tiempo. De lo contrarlo,

-

No arrancar algunos
subsistemas al mismo

N tirez pas les
plusieurs appareils 3
fois, sinon I'étagére

el estante se cae peut alre renverse.

A\ AVERTISSENENT

Fas aftenton & renversement,

la

CAUTION ||
e
=

x B " VORSICHT "
wemacns. |y
e T k

ATTENTION I

PRECAUCION ||

P

[l

N

®ce2 Kb

CAUTION
o

VORSICHT

RECAUCION
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Rackmount Model (RKEM)

Do not put the subsystem directly on the
floor or table with its bezel attached

because the bezel may be damaged.

Remove the bezel beforehand or prevent the
subsystem weight from being applied to the

| bezel

BECALUMHVRET, TEELBNTESL,
AELHHAT HBAH DY ETOT, <ENERAT
B AEVARBEHBENE S CENTS EED,

(r 1 a 1 a =)
CAUTION x B VORSICHT PRECAUCION ATTENTION
When you carry the subsystem, do not hold it ;yl;wx &imiiﬁﬁﬂb‘f(f{éh‘a Fassen Sie das Untersystem beim Tragen nichtander | | Al transportar el subsistema , no lo tome por el Lorsque vous portez le sous-systéme , ne pas
by its front side because a sirain may R SBAIBYETOT, MRALUEDERT | Vorderseiean, da sons dieFrontaelvrbogen lado delantero, ya que el panel delantero podria | | le saisi par sa face ou son panneau avant
be coused. Hold it by its left, right, and/or " werden kann. Halten Sie es stattdessen an der linken, combarse ; hagalo por los laterales o por el lado qui pourrait 8tre déformé - le tenir par
rear side (s). rechten undloder hinteren Seite fest! trasero. les cbtés gauche , droit et/ou arridre.
\ J\ J\ J\ J\ J
r r r T r
CAUTION ) E B ) VORSICHT ) PRECAUCION ) ATTENTION )
L das angebrachter No cologue el subsistema sobre una superficie | | Ne pas poser le sous-systéme 2 plat avec son

Blende flach ab , da die Blende dadurch beschadigt
werden kann. Nehmen Sie die Blende ab , bevor Sie das
Gerat auf eine ebene Fléche legen , oder

positionieren Sie es so , dass die Blende keinen

externen Kréften ausgesetztist

\ J\

plana mientras el bisel esté sujeto al mismo , ya
que el bisel podria resultar dafiado. Desmontelo
antes de apoyarlo o coléquelo de tal forma que
nose le aplique ninguna fuerza externa

cadre monté , sinon celui-ci pourrait étre

endommagé. Oter le cadre avant de poser le

sous-systdme ou le poser de manidre & ce que

le cadre soit dégagé et non sounis 2 des
contraintes extérieures.

\

CAUTION

Do not put anything on the subsystem.
It is feared that the chassis is strained.
J

J

x B

EEICHOEBEBLT(HEZL,
Sr—UNERT BEKBY ET .

L

kann,
AR

VORSICHT
Stellen oder legen Sie keine Objekte auf das
Untersystem, da sich sonst das Chassis verbiegen

J

PRECAUCION

No cologue ningdin objeto sobre el subsistema,
ya que el chasis podria combarse.
J

ATTENTION

Ne rien poser sur le sous-systéme , sinon le
chassis pourrait étre déformé.
J

(A CAUTION |

Careful of the drop.
It is heavy.

Do not release hand
off after red line
clears rack.

The subsystem mass

=r

A X E
HTEE
EEMEE

LOREBATARES
BlEHLIBE, BT
BREBYETOT,

FEBIRLTTA,

|| #EER S o TT

A VORSICHT |

Nicht fallen lassen !

Schwerer Gegenstand !

Das Gerat nicht loslassen , wenn
es mit der obigen roten Linie
aus dem Gestell vorsteht, da es
sonst herausfallt! Das

Untersystem wiegt ca. 51kg.
\

J\

N

A\ PRECAUCION

iNo lo deje caer!
iObjeto pesado !

No se suelte de manos cuando la finea
roja sobrepase el canto del bastidor,
ya que el subsistema caeria por su
peso. Este subsistema tiene un peso
aproximado de 51 kg.

[ ATTENTION |

Ne pas laisser tomber
Objet lourd

Ne pas lather le sous-systéme si
|a ligne rouge tracée sur sa face
supérieure est visible , sinon il
risque de tomber. Le sous-systéme

pése environ 51kg.
J L

approximately 51 kg.
&

)

[frie cClass A digial

nform &
5 norme NMIB-003 du Canada

eeo O

LEMAE  EEPENETES .
RIFCHEMAE | TTAEESHAATE | 78
ERT . ERESRERIRIE L EN SR -

TER{ER)

e

V74
E CAUTION VORSICHT ATTENTION HE 8 5y

cogm, =gaoemRw: || ™ = Jess.-poprox._ 9 11
o TiET —
SmhsRAERIRC T . Glezutuny zum Tallsystem zu icicad del
s o 2 KOREr—T1E et . Ziehan Sie beids Kabel aus nchuto dos cales
it - i b

7
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Rackmount Model (RKES)

e S

CAUTION

When you carry the subsystem, do not hold it
by its front side because a strain may

be coused . Hold it by its left, right, and/or
rear side (s).

( N
x B

I, BENELIEALT AL,

43 BBNHBY ETOT. BESLUREERT

[35I08

\

f VORSICHT \(

Fassen Sie das Untersystem beim Tragen nicht an der
Vorderseite an , da sonst die Fronttafel verbogen
werden kann. Halten Sie es stattdessen an der linken,
rechten und/oder hinteren Seite fest!

Al transportar el subsistema , no lo tome por el
lado delantero, ya que el panel delantero podria
combarse ; hagalo por los laterales o por el lado
trasero.

PRECAUCION )

~)
ATTENTION )
Lorsque vous portez le sous-systéme , ne pas
le saisir par sa face ou son panneau avant
qui pourrait &tre déformé - le tenir par

les cBtés gauche , droit et/ou arridre.
J

CAUTION )

Do not put the subsystem directly on the
floor or table with its bezel attached

because the bezel may be damaged.

Remove the bezel beforehand or prevent the
subsystem weight from being applied to the

U

r
B
EECAEAAFOERET, FEELLEVTEEL,

AENBHIRT ZBANBY EFTOT, AELETHT
B RELADDED B ENE S ITBOT &L,

f VORSICHT )

Legen Sie das Untersystem nicht mit angebrachter
Blende flach ab , da die Blende dadurch beschadigt
werden kann. Nenmen Sie die Blende ab, bevor Sie das.
Geratauf eine ebene Flache legen , oder

positionieren Sie es so , dass die Blende keinen
externen Kraften ausgesetzt st

p

PRECAUCION
No coloque el subsistema sobre una superficie
plana mientras el bisel esté sujeto al mismo , ya
que el bisel podria resultar dafiado. Desmontelo
antes de apoyarlo o coloquelo de tal forma que
no se le aplique ninguna fuerza externa.

L
N\ ([

ATTENTION )

Ne pas poser le sous-systéme & plat avec son

cadre monté , sinon celui-ci pourrait étre

endommagé. Oter le cadre avant de poser le

sous-systéme ou le poser de maniére a ce que

Ie cadre soit dégagé et non soumis 2 des
LC(lnlralMes extérieures.

bezel.
e J\ J\ \ J
N Y N Y N
CAUTION x B VORSICHT PRECAUCION ATTENTION
Stellen oder Sie keine Objekte auf d: .

Do not put anything on the subsystem. #RILOELLHNTEEL, U:‘;;g 05(::“eg:"m;s:"::das‘;;;'; vzibie en No cologue ningn objeto sobre el subsistema, Ne rien poser sur le sous-systéme, sinon le

It is feared that the chassis is strained. YA—UHERT BB ET ¥ ystem, 9 yaque el chasis podria combarse. chéssis pourrait &tre déformé.
7\ AN ann J J J
N\ A T\

(A CAUTION

Careful of the drop.

It is heavy.

Do not release hand
off after red line
clears rack.

The subsystem mass

-=r

A F E
ETEE
ERMEE

LoREBATAKEE
IEHLIER . ETO
RIRAHYET DT,
FERSBLTTE,

approximately 51 kg.

[\ VORSICHT |

Nicht fallen lassen !

Schwerer Gegenstand !

Das Gerat nicht loslassen , wenn
es mit der obigen roten Linie
aus dem Gestell vorsteht, da es
sonst herausféllt! Das

BEERINS 10T

[ A PRECAUCION

iNo lo deje caer!
iObjeto pesado !

No se suelte de manos cuando la linea
foja sobrepase el canto el bastidor ,
yaque el subsistema caeria por su
peso. Este subsistema tiene un peso

Untersystem wiegt ca. 51kg.
\

aproximadode 51 kg.
|

[ A ATTENTION |

Ne pas laisser tomber
Objet lourd

Ne pas lather le sous-systéme si
[ ligne rouge tracée sur sa face
supérieure est visible, sinon
risque de tomber. Le sous-systéme

pese environ 51kg.
J\L

\&

J
_/

EEERAE
REEAR

e}

BEOT

©

BT ERESRERREREEN R -

FRIBREFESR | EREN
CIHEEISHATATIE | ]

e

LOCAT 10N (REAR)

CITE=PN

e I fuente do llmentacion
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(7 CAUTION )

Rackmount Model (RKEXS)

When you carry the subsystem, do not hold it
by its front side because a strain may

be coused. Hold it by its left, right, and/or
rear side (s)

-
x B

BRI, AENEERLELTESY,

ERTABANBY ETOT, BESLVREEHT

SN,

\

[ VORSICHT )
Fassen Sie das Untersystem beim Tragen nicht an der
Vorderseite an , da sonst die Fronttafel verbogen
werden kann. Halten Sie es stattdessen an der inken,
rechten und/oder hinteren Seite fest!

N
PRECAUCION
Altransportar el subsistema, no lo tome por el
lado delantero , ya que el panel delantero podria
combarse ; hagalo por los laterales o por el lado
trasero.

=\
ATTENTION
Lorsque vous portez le sous-systéme , ne pas
|e saisir par sa face ou son panneau avant
qui pourrait &tre déformé - le tenir par

les cdtés gauche , droit et/ou arrigre.
J

( CAUTION )

Do not put the subsystem directly on the
floor or table with its bezel attached

because the bezel may be damaged.

Remove the bezel beforehand or prevent the
subsystem weight from being applied to the

p
x B
BECAEDHUTHRET, FEELBLTEEL,

AENHEIRT BBALHY ETOT, ELEDT
B AELITANE S S BOE S ITBNT RS,

Legen Sie das Untersystem nicht it angebrachter
Blende flach ab, da die Blende dadurch beschédigt
werden kann. Nefmen Sie ie Blende ab, bevor Sie das
Gerat aufeine ebene Fliche legen , oder

positonieren Sie es 5o, dass die Blende keinen

J
( VORSICHT \

No coloque el subsistema sobre una superficie
plana mientras el bisel esté sujeto al mismo , ya
que el bisel podria resultar dafiado. Desméntelo
antes de apoyarlo o coléquelo de tal forma que
no se le aplique ninguna fuerza externa.

PRECAUCION [

ATTENTION )

Ne pas poser le sous-systéme a plat avec son
cadre monté , sinon celui-ci pourrait tre
endommagé. Oter le cadre avant de poser le
sous-systéme ou le poser de manidre & ce que
le cadre soit dégagé et non soumis a des

It is feared that the chassis is strained.
J

e—UBERT BN BY FT.

\

Untersystem, da sich sonst das Chassis verbiegen

| kann. )

| bezel L ) exemen atenausgeseatis 1N | containtes extrieures )
r N ~ T ~

CAUTION xR VORSICHT PRECAUCION ATTENTION
Do not put anything on the subsystem. EEICLOEREBVTIHEEL, Stelen oder legen Sie keine Objekdo auf das No cologue ningin objeto sobre el Ne rien poser sur le sous-systéme , sinon le

ya que el chasis podria combarse,

chéssis pourrait &tre déformé.

\

& CAUTION

Careful of the drop.
It is heavy.

Do not release hand
off after red line
clears rack.

The subsystem mass

A E
ATEE
EEVIE
LOREBATAEER
EHLIBE, HTO

RERAHYETOT,
FERSHLTTEL,

=z

=

approximately 51 kg.
\ J

EEERN5] o TT.

A\ VORSICHT |

Nicht fallen lassen !
Schwerer Gegenstand !

Das Gerét nicht loslassen, wenn
es mitder obigen roten Linie
aus dem Gestell vorsteht, da es
sonst herausfallt! Das

J\

A\ PRECAUCION

iNo lo deje caer!
iObjeto pesado !

No se suelte de manos cuandola linga
roja sobrepase el canto del bastidor,
ya que el subsistema caeria por su
peso. Este subsistema tiene un peso

Untersystem wiegt ca. 51kg.

aproximado de 51 kg.
J\

A ATTENTION |

Ne pas laisser tomber
Objet lourd

Ne pas laCher le sous-systéme si
[a ligne rouge tracée sur sa face
supérieure est visible , sinon il
risque de tomber. Le sous-systéme

pése environ 51 kg.
AN

kg

[mis class A agnar

ith Canadian ICES-003,
Cet appareil numérique do
1 ciasee A est confor

form & p
| norme NMB-003 du Canada. |(¥©¢

[s)

EEO1

EEEME  ERFENEINES  EEEN
RIEPEAR
T | EAESHER AR L EE R -

FIREEIS)

ST | EETE

e

Este subsistema tiene una

o alimantacian.

V4
LOGAT 10N (REAR) 3 VORSICHT

CoRRIL =ANOTERRI Dlosos Tellsystom st mit einer
BoThEY.
BEAORAERYRC U e Enorsiezutuhr zum Tailsystom zu
RER AORRy—TLE maroreman S S vorte Kane aue
\avmeccizan. dor Sromaseie

7/

.t ) :
s oo 8110
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4.11

Additional Battery Box (DF-F800-N1RK)

(A CAUTION |

Careful of the drop.
It is heavy.

Do not release hand
off after red line
clears rack.

The subsystem mass
kapproximately 15kg. )

A =

ETEE

=r

'E

EEWMER

LOREEATRERE
SIEtHLIAA
RBABYZT 0T,
FERETTAL,
(EERERA5 TT

HETO

(A VORSICHT |

Nicht fallen lassen'!
Schwerer Gegenstand !

Das Gerét nicht loslassen, wenn
es mitder obigen roten Linie
aus dem Gestell vorsteht, da es
sonst herausfallt! Das
Untersystem wiegt ca. 15kg.

\

(A PRECAUCION |

iNo lo deje caer!
iObjeto pesado !

No se suelte de manos cuandolalinea
roja sobrepase el canto del bastidor,
ya que el subsistema caeria por su
peso. Este subsistema tiene un peso
\apmximado de 15kg.

(& ATTENTION |

Ne pas laisser tomber
Objet lourd

Ne pas lacher le sous-systéme si
a ligne rouge tracée sur sa face
supérieure est visible , sinon il
risque de tomber. Le sous-systéme
pése environ 15kg.

Do not put anything on the subsystem.
It is feared that the chassis is strained.

HECHOERELLTEAL,
SR—UHERT BBAASY £T.

Stellen oderlegen Sie keine Objekte aufdas
Untersystem, dasich sons! das Chassis verbiegen

kann.

r N S A a N N
CAUTION B VORSICHT PRECAUCION ATTENTION
When you carry the subsystem, do not hold it | | BMes, BEmmERLLTS 2l Fassen Sie das Untersystem beim Tragennichtander | | Altransportar el subsistema, no lotome porel | | Lorsque vous portez le sous-systéme , ne pas
by s front side because a strain may BT SEANBUETOT. MRELUREER T rderseite an , da lado delantero, ya que el podria | | le saisir par sa face ou son panneau avant
be coused. Hold it by its left, right, andjor o werden kann. Halten Sie es statidessen an der linken, | | combarse ; hagalo por los laterales o por el lado | | qui pourrait tre déforme - e tenir par
rear side (s) ) rechten undloder hinteren Seite fest! trasero. les cBtés gauche,, droit eiou arrigre. )
\
g r = T (
CAUTION b= 3 VORSICHT PRECAUCION ATTENTION
Do not put the subsystem directly on the CRELAHVERBT, FEELELTIEEL, Lege No coloque el subsistema sobre Ne pas poser le aplatavec son
GLHRET SBINBY FTOT, ~ELERAT ) beschadigt I bisel esté ] cadre monté, sinon celui-ci pourrait dtre
floor or table with its bezel attached L e i i ! jetoal mismo, ya o 6 inoncalu<f poursi .
because the bezel may be damaged. werden kann, Nefmen Se dieBlendeab, bevr Seas | [ que el bisel podria resultar dafiado. Desmontelo | | endommags. Oter le cadre avant de poser le
Remove the bezel beforehand or prevent the Gerataufeine ebene Flache legen, oder antes de apoyarlo o col6quelo detalforma que | | S0US-Systéme ou le poser de manidre & ce que
subsystem weight from being applied to the d o anii N le cadre soit dégagé et non soumis & des
bezel. ) extemen Kraften ausgesetat st PN contraintes extérieures.
= ~\ ~ T ~ N
CAUTION E OB VORSICHT PRECAUCION ATTENTION

No coloque ningn objeto sobre el subsistema,

yaque el chasis podria combarse.
I\

J

Ne rien poser sur le sous-systéme , sinon le

chéssis pourrait étre déformé.

=

- —/

&

Ni-MH

Tt EABZ L KRTEE
RBOBE, RERORLUIIT S

BORB LR S REL TS,

PEOTIN

Ry

Battery ways:
Seald Nickel-hydride Rechargeable Battery
Roquests of time kept
1.A battery please stick an insulation streamer
a terminal because of a sh
prevention
Please do not keep together as the battery
of a kind

handled as industrial wast
Obeying the law
please deal properly.

- Lonmy anen
ERRRBORRI LG YT,
IREMEL) 8L TR GREE LT,

as measures of battery.
ort circuit
of other.

ry as waste, they are

of industry waste disposal

A CAUTION
Do not release hand off after red line clears
rack. The subsystem mass approximately 15kg

]H[ ROBEEZTAREESIFHLIBA, ETORBABYETOT,

A x E

FERILVTTI, FERRIH15kTT .

Copyright © 2009, 2010, Hitachi, Ltd.

SAFE 0270.19



DF 800 Hitachi Proprietary

K6603315-

A SAFETY SUMMARY (Continued)

412  Additional Battery Box (DF-F800-N1RKD)

rA CAUTION

Careful of the drop.
It is heavy.

Do not release hand
off after red line
clears rack.

The subsystem mass
kapproximately 15kg. )

=z

A xE E
HTTE
EEMEE

LORERATAEES
BEHLEEA, HTO
RBABYETOT,

FEBSHLTTAL,

BEEEH15 7T

(A VORSICHT |

Nicht fallen lassen !

Schwerer Gegenstand !

Das Gerat nicht loslassen , wenn
es mit der obigen roten Linie
aus dem Gestell vorsteht, da es
sonst herausfallt! Das
kUntersystem wiegt ca. 15kg.

[ A\ PRECAUCION

aproximadode 15kg.
L

iNo lo deje caer!

iObjeto pesado !

No se suelte de manos cuando lalinea
foja sobrepase el canto del bastidor,
ya que el subsistema caeria por su
peso. Este subsistema tiene un peso

(A ATTENTION |

peseenviron 15kg.
\

Ne pas laisser tomber
Objet lourd

Ne pas laCher le sous-systéme si
la ligne rouge tracée sur sa face
supérieure est visible , sinon il
risque de tomber. Le sous-systéme

Do ot put the subsystem directly on the
floor or table with its bezel attached

because the bezel may be damaged.

Remove the bezel beforehand or prevent the
subsystem weight from being applied to the

tlLb‘Hw T, FEELALTLEL,
~ T SENADL Y ETOT, KELEDAT
B SELARAED S BES FENTC RS,

Legen Sie das Unlersystem nicht mitangebrachter
Blende flach ab, da die Blende dadurch beschidigt
werden kann. Nehmen Sie die Blende ab , bevor Sie das
Gerat auf eine ebene Flache legen, oder

positionieren Sie es so  dass die Blende keinen

J
r Y S \ ) N Y
CAUTION x B VORSICHT PRECAUCION ATTENTION
When you carry the subsystem, do not hold it [ | e, sEHEERtET e, Fassen Siedas Untersystem beim Tragen ichtan der | | Al transportar el subsistema, nolotomeporel | | Lorsque vous portez e sous-systéme , ne pas
by its front side because a strain may ’fgf’“m BYESOT. NEELUREENST Vordersete an , da sonst die Frontlafel verbogen lado delantero, ya que el panel delantero podria | | le saisir par sa face ou son panneau avant
be coused. Hold it by is left, right, andlor : werden kann. Halten Se esstatdessen an derlnken, | | combarse ; higalo por los laterales o por el lado | | qui pourrat étre déformé - e tenir par
rear side (s) rechten undloder hinteren Seite fest! trasero. les cBtés gauche , droit et/ou arrigre.
J J\ . J J
( CAUTION \( E B ) VORSICHT ) : \( o )
= PRECAUCION ATTENTION

No cologue el subsistema sobre una superficie
plana mientras el bisel esté sujeto al mismo , ya
que el bisel podria resultar dafiado. Desméntelo
antes de apoyarlo o col6quelo de tal forma que
no se le aplique ninguna fuerza externa.

Ne pas poser le sous-systéme 3 plat avec son
cadre monté , sinon celui-ci pourrait étre
endommags. Oter le cadre avant de poser le
sous-systéme ou le poser de manitre  ce que
le cadre soit dégagé et non soumis & des

| bezel JL ) | exemen Kraten ausgesetatist ) | contraintes extérieures. )
CAUTION xR ) VORSICHT [  PRECAUCION ATTENTION )
Do not put anything on the subsystem. || EEIztozmenuTcrAL. Stelen oderlegen Siekeine Objekde aufdas No coloque ningdin objeto sobre el subsistema, | | Ne rien poser sur le sous-systéme , sinon le
It s feared that the chassis is strained. PTRBTEOIBYRT: E:";’SYS\EN.dﬂS\Chsnns\dasChasslwem‘egen ya que el chasis podria combarse, chéssis pourrait &tre déformé.
\S JL J ke JQ J )
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Battery ways

Requests of t
1.A battery pl

prevention
ploaso do
of a kind of

handled as
Obaying the
please deal

&
&

Seald Nickel-hydride Rechargeable Battery

a terminal because of a short circuit

2.n troating. this baitery as waste, they are

iR BB o - KRERR
BORE. REHORLEIET SHEL
BY L A KERAIR DI IS
HEENT—TTREROHRER L I-ik, BRAFD
EORBLREGOESEERLT SN,

S AKERRERREN E L TRET SBEI.
O

IR (S CREGREEL TR,

sures of battery:
case stick an Insulation streamer

ot koop tagether as the battery

industrial waste.
law of industry waste disposal
properly

A CAUTION Az E
Do not release hand off after red line clears BOBEHATAEELSISHLILBE. BTORRNHYETOT,
rack. The subsystem mass approximately 15kg. FEMSGVTTE., EEEREM15kTT .
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K6603315-

A SAFETY SUMMARY (Continued)

413 RK40 Rack Frame

4

& WARNING

High leakage current.
Can cause electric
shock.

Earth connection
essential before
connecting supply.

k
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" A WARNING

High leakage current.
Can cause electric
shock.

Earth connection
essential before
connecting supply.
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DF 800 Hitachi Proprietary

A SAFETY SUMMARY (Continued)

414 Disk Drive

(1)

For RKS/RKM/RKH

For RKAKX

(2)

Copyright © 2009, 2010, Hitachi, Ltd.
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DF800 Hitachi Proprietary K6603315-

A SAFETY SUMMARY (Continued)

415 Cache Backup Battery

416  Fan Unit

The & labelis affixed on the location of (a) or (b).
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A SAFETY SUMMARY (Continued)

)
(Yo sooesse
o8

Qo7

Power Unit
For RKS/RKM

DF 800 Hitachi Proprietary

417

(1)

SAFE 0320-19

For RKH

Copyright © 2009, 2010, Hitachi, Ltd.
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DF800 Hitachi Proprietary K6603315-

A SAFETY SUMMARY (Continued)

(3) For RKAK

(4)  For RKAKX

a '
g
Iy
Iy
gy
Uy
0y
0y
0y
Iy
Iy
g

\
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A SAFETY SUMMARY (Continued)

(5) For RKHED

(6) For RKAKD
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A SAFETY SUMMARY (Continued)

4.18 Control Unit
(1) ForRKS

/

(2) For RKM
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A SAFETY SUMMARY (Continued)

(3) For RKEM

(4) ForRKES

(5) For RKEXS

/
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A SAFETY SUMMARY (Continued)

(6) ForRKH

The E label is affixed on the location of (a) or (b).

4 N

419 Cache memory

The E label is affixed on the location of (a) or (b).

Copyright © 2009, 2010, Hitachi, Ltd.
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DF800 Hitachi Proprietary K6603315-

A SAFETY SUMMARY (Continued)

4.20 Interface Board
(1) FC Interface Board (DF-F800-DKF44/DF-F800-DKF84)

The E label is affixed on the location of (a) or (b).

(2) FC Interface Board (DF-F800-DKF42)

The % label is affixed on the location of (a) or (b).

Copyright © 2010, Hitachi, Ltd.
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A SAFETY SUMMARY (Continued)

(3) FC Interface Board (DF-F800-DKF82)

(4) iSCSI Interface Board

4.21 Host Connector

Copyright © 2010, Hitachi, Ltd.
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DF800 Hitachi Proprietary K6603315-

A SAFETY SUMMARY (Continued)

4.22 ENC Unit
(1) For RKAK

(2) For RKAKX

The % label is affixed on the location of (a) or (b).
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A SAFETY SUMMARY (Continued)

4.23 ENC cable

4.24 Cable holder
(1) ForIN

The g label is affixed on the location of (a) or (b).

Copyright © 2010, Hitachi, Ltd.
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A SAFETY SUMMARY (Continued)

(2) ForOUT

The E label is affixed on the location of (a) or (b).
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